
www.veloloisirprovence.com

VTC - VAE - Vélo de route
Hybrid bike - Electric bike - Road bike

14 à 69 km / 9 to 43 miles

1h15 à / to 6h30

Niveau / Level             
Découverte / Average

Itinéraire touristique
Touristic cycling tour

Gordes à vélo
33 33

NUMÉROS UTILES
USEFUL NUMBERS
• N° d’urgence / Emergency : 112
• Police / Gendarmerie : 17
• Pour connaître le niveau de 
risque d’incendie / Fire risk : 
+33 (0) 4 28 31 77 11

MÉTÉO / WEATHER
Vaucluse : + 33 (0) 8 99 71 02 84
(2,99 € par appel / call)
www.meteofrance.com

 Recommandations  Recommendations

Respectez le code de la route 
Respect the highway code

Pensez à tout le matériel 
indispensable à une bonne 
randonnée : casques, kit 
réparation, pompe, antivol, cartes, 
éclairage, gilet, crème solaire, 
eau etc. 
Have everything you need for a 
trouble-free trip : helmets, repair 
kit, pump, security lock, maps etc. 

Ramenez vos déchets 
Bring back your rubbish

Interdit de faire du feu 
Lighting of fire is strictly forbidden

Si d’aventure un brin de lavande 
vous tente, qu’il ne s’agisse que 
d’un brin
If you are tempted to pick a sprig 
of lavender, let it be no more than 
a sprig.

Période recommandée : hors saison estivale, de mars à juin et de septembre à 
mi-novembre. L’été, les fortes chaleurs rendent la pratique du vélo moins agréable. 
Adaptez vos horaires pour partir à la fraîche !
Recommended period: Outside summer period, from March to June and September 
to mid-November. In summer, highs temperatures makes cycling unpleasant. Adapt 
your schedule to circulate in cooler temperatures! 

 Itinéraires et bonnes adresses 
Itineraries and best addresses

Retrouvez toutes nos bonnes adresses 
«  Accueil Vélo », nos séjours vélo et les 
parcours vélo dans notre carnet de route  « Le Luberon à vélo ». Dépliants et 
guides annuels disponibles dans les offices de tourisme, chez les adhérents 
du réseau ou sur simple demande à info@veloloisirprovence.com. 
Find out all our best addresses “Accueil Vélo”, our holiday 
suggestions and all bike and mountain bike routes in our 
roadbook “Le Luberon à Vélo”. Leaflets available in tourist 
offices, at our network members or by request at
info@veloloisirprovence.com. 

 OÙ SE LOGER ? / Accommodations 

CABRIÈRES D’AVIGNON 
- 84220
GÎTES PROVENCE ET NATURE 
Locations saisonnières
81 Grand Rue, Place de l’église 
+33 (0)4 88 85 31 28
+33 (0)6 24 07 37 98
www.gites-provence-et-nature.com

GORDES - 84220
CARCARILLE***
Hôtel / Spa / Restaurant 
Quartier les Gervais 
+ 33 (0)4 90 72 02 63 
www.carcarille.com

HOTEL LE JAS DE GORDES****
955 Route des moines
+33 (0)4 90 72 00 75
www.jasdegordes.com

LES MILLES ROCHES
Chambre d’hôtes, Location saisonnière
45 Chemin de Saint Eyriès
+33 (0)6 41 21 43 84
lesmillesroches.com

GOULT - 84220
VILLA LUMIÈRES
Chambres d’hôtes
1357 Route de Lumières
+33 (0)7 68 52 31 31
www.villa-lumieres.fr

LAGNES - 84800
LE MAS DES GRÈS *** 
Hôtel / Restaurant
1651 RD 901 
Four à chaux, Isle-sur-la-Sorgue 
+ 33 (0)4 90 20 32 85 
www.masdesgres.com

CAMPING LA COUTELIÈRE****
2765 Route de Fontaine - D24
+33 (0)4 90 20 33 97
www.lacouteliere.com

LES TAILLADES- 84300 
LES GÎTES DE BEL-AIR EN 
LUBERON**** 
Location saisonnière  
6 ter Lotissement Bel-Air  
+33 (0)6 83 83 22 19 
+33 (0)6 87 40 20 90 
www.lesgitesdebelair.com

LE THOR-84250
LE SAINT LOUIS** 
Hôtel  
4 Allée de la Sauge  
+33 (0)4 90 33 70 70 
www.hotel-saint-louis-provence.com

LE MAS DE LA SORGUE 
Gîtes et chambres d’hôtes  
1097 Chemin des Coudelières 
+33(0)6 80 88 64 26 
www.lemasdelasorgue.com

L’ISLE SUR LA SORGUE 
- 84800
LE CANTOSORGUE** 
Hôtel 
800 Cours Fernande Peyre 
+33 (0)4 90 20 81 81 
www.hotel-cantosorgue.com 

L’OUSTAU DE SORGUE 
Résidence vacances 
345 Route de Fontaine de Vaucluse 
+ 33 (0)4 26 70 80 45  
www.vacances-lagrange.com 

COTÉ PROVENCE 
Chambres d’hôtes 
544 chemin du Pont de Bois 
+33 (0)4 90 48 14 28 
www.coteprovence.com

LA SORGUETTE*** 
Camping Treflio 
871 Route d’Apt 
+33 (0)4 90 38 05 71 
www.camping-sorguette.com

MAUBEC - 84660 
CAMPING LES ROYÈRES DU PRIEURÉ** 
Camping / Gîte d’étape 
52 Chemin de la Combe Saint-Pierre 
+ 33 (0)4 90 76 50 34                       
www.campingmaubec-luberon.com

LA MAISON MAGNARELLES 
Chambres d’hôtes / Locations 
saisonnières***
Le Clos - 585 Chemin de l’Hôpital 
+33 (0)6 14 01 26 18 
www.la-maison-magnarelles-luberon.com

OPPÈDE - 84580
MAISON BERTULI*****
Locations saisonnières
3251 B Route de Ménerbes
+33 (0)4 90 76 71 51
www.holidayprovence84.com

ROBION - 84440
DOMAINE DES PEYRE**** 
Gîtes, Locations saisonnières, Cave
1620 Route d’Avignon
+33 (0)6 08 92 87 71
www.domainedespeyre.com

GITE DE L’ESCANSON “UN TEMPS 
POUR SOI”  
Gite d’étape  
91 rue de la Caoune  
+33 (0)6 83 80 18 98 
gitedelescanson@outlook.fr  

LE 52
Chambres d’hôtes 
86 Rue Frédéric Mistral 
+33 (0)6 89 53 29 35
www.le52enprovence.com

CAMPING LES CERISIERS
Aire naturelle 
454 Route de Lagnes
+33 (0)6 45 26 67 48
+33 (0)6 01 47 18 43
www.lescerisiers-luberon.com

ROUSSILLON - 84220 
HOTEL LA CLÉ DES CHAMPS***
Hôtel / Spa
Route des lavandes
222 Chemin du Garrigon
+33 (0)4 90 05 63 22
www.hotelcledeschamps.com

POTERIE DE PIERROUX 
Gîtes, locations saisonnières 
1004 Route des Gaillanes 
+33 (0)4 90 05 68 81 
www.pierroux.fr

Toutes les photos appartiennent à l’association Vélo Loisir Provence soit en propriété, 
soit par convention. Reproduction interdite sans accord préalable.

Les données publiées sont non contractuelles.
© Crédits photos : C.DEBENATH-VLP , J.ABELLAN-VLP

Droits réservés / Vélo Loisir Provence.

VÉLO LOISIR PROVENCE
Association loi 1901
Café de la Gare 
835 Avenue de la Gare
84 440 Robion
Tel : + 33 (0) 4 90 76 48 05
info@veloloisirprovence.com
www.veloloisirprovence.com

veloloisirprovence 

Un groupement de professionnels du tourisme engagés  
et attentifs à vos besoins.

Une équipe à votre écoute pour faciliter et construire ensemble  
votre séjour : assistance, fiche parcours et conseils.
A group of touristic professionals who are committed  

and ready to meet your needs.
A team at your service to design your stays with you and  

make it easier: assistance, itineraries and advice.
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 LOUEURS ET 
 RÉPARATEURS  DE VÉLOS 
 Bike rental and repair 

COUSTELLET 
(CABRIÈRES 
D’AVIGNON) - 84220 
ELECTRIC MOVE
213 Route d’Apt
Hameau de Coustellet              
+33 (0)7 87 58 70 64 
+33 (0)4 65 30 00 10 
www.electricmove.fr

COUSTELLET (MAUBEC) 
LUBERON BIKE RENTAL 
245 Avenue du Tourail 
+33 (0)7 64 19 89 62 
+33 (0)9 86 52 87 22            
www.luberon-bike-rental.com 

COUSTELLET (OPPÈDE) 
- 84580
TRI BIKE SHOP LUBERON 
34 rue de la Syrah  
+33 (0)6 38 04 10 84                    
www.bike-station.fr 

L’ISLE SUR LA SORGUE 
- 84800 
KVELO.COM
3 bis Rue de la République 
+33 (0)6 28 30 08 36                     
www.kvelo-rent.com 

TRUJIBIKE LUBERON  
17 Chemin du Bosquet 
+33 (0)4 86 65 26 42                    
www.trujibikeluberon.com 

SPORT 2000 
La Rode Intermarché 
+33 (0)4 90 38 39 99                     
www.mondovelo-isle.fr

ROBION – 84440 
STATIONS BEE’S
330 Av Aristide Briand
+33 (0)6 87 48 20 56              
www.stationsbees.com

L’ATELIER VELO 84
858 Avenue de la Gare
+33 (0)4 90 75 13 80            
lateliervelo84@gmail.com

ROUSSILLON - 84220
VELLERON - 84740 
LUBERON BIKING 
Ôkhra - Écomusée de l’Ocre           
570 Route d’Apt - D104 - Roussillon 

Ou/or 90 Chemin du Stade - Velleron 
+33 (0)6 43 57 58 89
www.luberon-biking.fr
Sur réservation, livraison sur votre lieu de 
résidence. / On reservation, delivery service 
at your accommodation.

 OÙ SE RESTAURER ?  
 Restaurants 

GORDES - 84220 
RESTAURANT LE C 
Restaurant / Hôtel *** 
Quartier les Gervais 
+33 (0)4 90 72 02 63 
www.carcarille.com

 PRODUITS DU TERROIR 
 Local products 

COUSTELLET
(MAUBEC)-84660
NATURELLEMENT PAYSAN  
Produits du terroir
111 A Chemin des Guillaumets
+33 (0)4 90 05 59 10

 @NaturellementPaysandeCoustellet

 OÙ DÉGUSTER ? / Cellars 

MÉNERBES - 84560 
DOMAINE DE LA CITADELLE  
Cave, Musée & Jardin Botanique
Wine cellar, museum & botanic garden
601 Route de Cavaillon 
+33 (0)4 90 72 41 58                        

OPPÈDE - 84580
LE MOULIN SAINT AUGUSTIN – HUILE 
D’OLIVE
Domaine Oléicole 
2800 Route d’Apt  
Quartier Les Hermitants 
+33 (0)4 90 72 43 66 
www.moulin-saintaugustin.fr

ROBION - 84440
LE DOMAINE DES PEYRE
Cave, Gîtes, Locations saisonnières
1620 Route d’Avignon
+33 (0)6 08 92 87 71
www.domainedespeyre.com

 À VISITER / Cultural sites 

COUSTELLET 
(CABRIÈRES 
D’AVIGNON) - 84220 
MUSÉE DE LA LAVANDE LUBERON
276 Route de Gordes - CS50016 
+33 (0)4 90 76 91 23 
www.museedelalavande.com

L’ISLE SUR LA SORGUE 
- 84800 
LA FILAVENTURE  
BRUN DE VIAN-TIRAN  
Musée sensoriel des fibres nobles  
Avenue de la Libération 
+33 (0)4 28 70 28 00 
www.lafilaventure.com 

CAMPREDON ART & IMAGE  
Centre d’art  
20 Rue du Docteur Tallet 
+33 (0)4 90 38 17 41 
www.campredonartetimage.com 

MÉNERBES - 84560 
DOMAINE DE LA CITADELLE-JARDIN 
BOTANIQUE
Musée, Cave & Jardin Botanique
Museum, wine cellar & botanic garden
601 Route de Cavaillon - D3 
+33 (0)4 90 72 41 58                        
www.domaine-citadelle.com

DOMAINE DE LA CITADELLE - MUSÉE 
DU TIRE BOUCHON
Musée, Cave & Jardin Botanique
Museum, wine cellar & botanic garden
601 Route de Cavaillon - D3 
+33 (0)4 90 72 41 58                        
www.domaine-citadelle.com

OPPEDE - 84580   
LE MOULIN SAINT AUGUSTIN – HUILE 
D’OLIVE 
Domaine Oléicole 
2800 Route d’Apt  
Quartier Les Hermitants 
+33 (0)4 90 72 43 66 
www.moulin-saintaugustin.fr

ROUSSILLON - 84220 
ÔKHRA - ÉCOMUSÉE DE L’OCRE 
Usine d’Ocre Mathieu 
570 Route d’Apt - D104 
+33 (0)4 90 05 66 69 
www.okhra.com

ACTIVITÉ /Activity  

FONTAINE DE 
VAUCLUSE- 84800   
KAYAK VERT  
1193 Av. Robert Garcin
+33 (0)4 90 20 35 44 
www.canoe-france.com/sorgue

possibilité de 
réparation

possibilité de 
réparation

 ACCOMPAGNATEURS 
 Guides 

GAËTAN DUPIN
+33 (0)6 89 74 13 70
www.gaetandupin.com

FRANÇOIS FERRER
BIKE SESSION  
+33 (0)6 84 93 54 58 
www.bikesession.eu

GREGORY GONZALEZ
VÉLO EN PROVENCE  
+33 (0)6 95 49 02 72 
www. velo-en-provence.fr

PIERRE LECRU
AIX BIKE PROVENCE  
+33 (0)6 75 49 14 60 
www.aixbikeprovence.com 

STÉPHAN LETARTRE
CYCLING AROUND
+33 (0)6 37 98 46 78
www.cyclingaround.fr

ÉRIC PATURAL
ELECTRIC MOVE
+33 (0)4 65 30 00 10 
+33 (0)7 87 58 70 64
www.electricmove.fr

 TRANSPORT DE 
 BAGAGES, PERSONNES 
 ET VÉLOS 
 Transportation for 
 luggage, people and 
 bicycles  

NORD-OUEST LUBERON
LUBERON VTC
+33 (0)4 90 76 70 08
+33 (0)6 08 49 40 57
www.luberontaxi.com

NORD-EST LUBERON
TAXI FAYET
+33 (0)7 70 95 55 71
fayet.william@yahoo.fr

SUD LUBERON
TAXI MORRA
+33 (0)6 22 62 38 87
www.taxi-cucuron.fr

ISLE SUR LA SORGUE 
TOURISME

L’Isle-sur-la-Sorgue:
+33 (0)4 90 38 04 78  
Fontaine-de-Vaucluse : 
+33 (0)4 90 38 04 78    
Le Thor : +33 (0)4 90 38 04 78  

* Etablissement labellisé « Accueil Vélo » 
Approved by a charter of quality «Accueil Vélo»

DESTINATION LUBERON*
Cavaillon : +33 (0)4 90 71 32 01 
Gordes : +33 (0)4 90 72 02 75 

PAYS D’APT LUBERON*
Apt : +33 (0)04 90 74 03 18       
Ménerbes : +33 (0)4 90 72 21 80
Roussillon : +33 (0)4 90 05 60 25

 Renseignements  Information

CARTE INTERACTIVE
Découvrez notre outil gratuit et facile 
d’accès pour créer votre itinéraire 
vélo dans le Luberon et le Verdon en 
quelques clics !

INTERACTIVE MAP
Discover our free and easy-to-access 
tool to create your cycling itinerary in the 
Luberon and the Verdon in a few clicks!

www.veloloisirprovence.com

 ACCÈS EN TRANSPORT EN COMMUN 
 Access with public transportation 

 Bus – réseau 
Certaines lignes de bus  ZOU! prennent en charge les vélos. 
Vérifier en amont si place disponible et conditions de chargement 
(soute ou rack). Le contact est indiqué sur la fiche horaire.  
Some ZOU! bus lines accept bicycles. Check in advance the 
loading conditions (hold or rack) and whether space is available. 
The contact details are shown on the timetable.
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Circulation dans le sens de la montée interdite
sur la D177  entre l’Abbaye de Sénanque et Gordes 

du 15 mars au 15 septembre
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                        Gordes à vélo : 69 km
altitude min : 86 m - altitude max : 586 m / D+ 1100 - D- 1100

3333

Suggestions de parcours / Ideas of bike routes

 Vestiges historiques et recoins secrets 
25 km - 15,5 miles // 2h30 - D+ 200
COUSTELLET - ROBION PAR LA VOIE VERTE, LAGNES - CABRIÈRES 
D’AVIGNON - LES IMBERTS PAR GORDES À VÉLO, LES BEAUMETTES VIA LES 
MARTINS D103 (PARTIE NON-BALISÉE)  - COUSTELLET

Explorez les villages authentiques et leur patrimoine historique exceptionnel ! 
Sur voie verte ou petites routes partagées peu fréquentées : pique-niquez 
au théâtre du Pieï à Lagnes, à la forêt des Cèdres de Cabrières d’Avignon, 
découvrez l’église de Saint-Pantaléon et sa remarquable nécropole rupestre, 
ou le musée de la Lavande : des visites pour tous les âges et des aires de 
jeux dans chaque village traversé !

 Passages à dénivelés à noter entre Lagnes et Cabrières-d’Avignon.

Historical remains and secret corners 
Explore the authentic villages and their exceptional historical heritage! On 
green lanes or small, little-used shared roads: picnic at the Pieï theatre in 
Lagnes, in the Cedar forest of Cabrières d’Avignon. Discover the church of 
Saint-Pantaléon and its remarkable rock necropolis, or the Lavender mu-
seum: tours for all ages and playgrounds in every village you pass through!

 There are steep passages between Lagnes and Cabrières d’Avignon.

FA
MILLE

+ DE 10 ANS

           Via Venaissia - Pernes-les-Fontaines - 
L’Isle sur la Sorgue - Robion : 29 km 
Itinéraire en site propre
Liaison vers Lagnes 
        Entre vignobles et vergers : 22 km 
        Balade sur les rives de la Sorgue : 27 km 
        De la Source à la Venise Comtadine : 21 km 
        Du Ventoux à l’Isle-sur-la-Sorgue : 35 km 
              V863 - Autour du Luberon : 240 km
La Véloroute du Calavon 
         La Méditerranée à vélo : 45 km
greenway de / from Cavaillon à / to Saint-Martin de Castillon

         La Méditerranée à vélo : 
         118 km (Cavaillon - Manosque)

                Gordes à vélo : 14 à 69 km

Liaison

Carrefour dangereux /  Dangerous crossroad
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                  Les Ocres à vélo :  15 à 68 km13 13

 La Méditerranée à vélo : 
 Echappées en terres du Sud ! 
The Mediterranean route: 
Get Away in southern lands!

La Méditerranée à vélo est la partie française de l’EuroVelo 8, un des grands 
itinéraires européens du réseau EuroVelo qui à terme reliera 10 pays européens 
de l’Espagne à Chypre sur 7 350 km.
Dans le Luberon : l’itinéraire est balisé, il est partiellement commun avec la 
Véloroute du Calavon et emprunte la partie nord de « Autour du Luberon ». 

“La Méditerranée à vélo” is the French section of EuroVelo 8, one 
of the greatest European itineraries of the EuroVelo network - a 
network of long-distance cycling routes - that will connect 10 
European countries. This cycle route links Spain to Chyprus over 
a distance of 7 350 km.
In the Luberon: the itinerary is marked and includes a part of 
the “Véloroute du Calavon” (the Calavon bike path) and the 
north part of “Autour du Luberon” (Around the Luberon) trail.

Plus d’informations sur / More information on: 
www.lamediterraneeavelo.com

Laissez-vous surprendre par Gordes ou Murs, villages 
emblématiques du Luberon au charme irrésistible. Les 
paysages bucoliques qui entourent ce joyau provençal 
vous invitent à la balade, entre cerisiers et oliviers, 
vignes et lavandes. Mille et une merveilles se dévoileront 
à vous le long du chemin. Des incontournables que 
sont l’Abbaye de Sénanque, de charmants villages 
typiquement provençaux et d’étonnants moulins qui 
surgissent derrière les murs en pierres sèches… tant 
à découvrir à vélo sur les routes du Luberon.

Be surprised by Gordes or Murs, iconic villages of the 
Luberon with irresistible charm. The rural landscapes 
surrounding this Provencal gem invite you to stroll 
among the cherry and olive trees, vineyards and 
lavender. A thousand and one wonders will be revealed 
to you along the way. Must-sees like the Abbey of 
Sénanque, charming typical Provençal villages and 
astonishing mills that emerge behind dry stone walls... 
there is so much to discover by bike on the roads of 
the Luberon.

www.lamediterraneeavelo.com

 Au-delà du Luberon  Beyond the Luberon area

www.veloloisirprovence.com www.provence-a-velo.fr 
www.provenceguide.com

La charte « Accueil Vélo » 
vous chouchoute ! 
Hébergements, restaurants, loueurs et 
réparateurs de vélo, lieux de visite et 
caves mais aussi offices de tourisme, 
tous vous garantissent :

- Être à proximité d’un itinéraire 
cyclable
- Des équipements et des 
services dédiés 
- Un accueil attentionné et des 
conseils pour mieux apprécier 
votre séjour

Découvrez tous les services 
« Accueil Vélo » sur notre site : 
www.veloloisirprovence.com 

The Charter “Accueil Vélo” is 
here to pamper you!

Accommodations, restaurants, bike 
rentals and repair services, places to 
visit, wine cellars and tourist offices, 
they all guarantee : 

- Being close to a cycle route,
- Adapted equipments and ser-
vices
- A warm welcome and advices 
to fully enjoy your stay

Discover all service providers 
«Accueil Vélo» on our website: 
www.veloloisirprovence.com

Téléchargez la trace 
GPX sur votre mobile.
Download GPXtrack 
on your mobile.

Gordes à vélo 

 Toilettes / Toilets

 Points d’eau potable / 
Drinking water

 Aire de pique-nique / 
Picnic area

 Alimentation / Grocery 
stores

 Pharmacie / Pharmacy

 Office de Tourisme / 
Tourist information centre

 Gare routière / Bus station

 Autoroute / Highway

 Train / Train

  Arrêt de bus /   
        Bus line station

 Atelier de réparation / 
Repairshop

 Location de vélos / Bike 
rental

 Bornes et chargeurs 
Bosch / Bosch Battery-
charging stations and 
chargers

IN
TE

RM
ÉDIAIRE

 Villages perchés, vieilles pierres et terroir  
46 km - 28,5 miles // 4h20 - D+ 650
ROBION - MÉNERBES - LES BEAUMETTES - GOULT - SAINT-PANTALÉON - 
CABRIÈRES D’AVIGNON - LAGNES - ROBION 

Engagez-vous sur de paisibles routes, bordées d’oliviers, de cerisiers et de vignes. Du 
sommet des villages perchés, appréciez la vue qui s’offre à vous… De quoi récompenser 
votre effort pour y accéder. Au loin, Gordes se détache sur les flancs des Monts de 
Vaucluse, en vigie face au Luberon. En chemin, prenez le temps de déguster huiles 
d’olive, vins, truffes chez les producteurs du réseau.

Perched villages, old stones and terroir 
Travel along peaceful roads lined with olive trees, cherry trees and vineyards. From the top of 
the perched villages, enjoy the view... a reward for your efforts to get there. In the distance, 
Gordes stands out on the flanks of the Monts de Vaucluse, watching over the Luberon. Take 
the time to taste olive oil, wine or truffles at the producers of the network on the way.
 

    
       

    
      

    

    

       

  

   
 

     
     

         

    
        

      

    

 

 

  

 

 

    
Balisage / Markup
Suivre les panneaux indicateurs qui jalonnent les itinéraires dans 
les deux sens, chaque sens étant signalé par une couleur / The 
itineraries are marked out in both directions by road-signs, each 
direction is shown in a distinct colour.

Sens / direction                   :

Sens / direction                   :
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